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INTRODUCERE 

PREZENTAREA VOLUMULUI  II 

Prin volumul II se continuă și se încheie prezentarea secolului al XX-lea, 

sub aspectul istoriei traducerilor, în contextul specific al producerii lor. Prin 

structura ansamblului pe care O istorie a traducerilor în limba română îl reprezintă, 

abia în volumul II sunt puse în lumină traducerile din domeniilor nonliterare, 

ceea ce constituie o noutate și o dovadă de curaj, prin afirmația că o istorie 

a traducerilor cuprinde toate fațetele unui culturi: literare, artistice, filosofice, 

religioase, tehnice, științifice etc. 

Volumul II însumează douăsprezece capitole, elaborate de către  

cei peste două sute de cercetători care au participat la această vastă 

întreprindere, mulți dintre ei având experiența de lucru din volumul deja 

apărut. Prezentul volum se deschide cu un frumos „Preambul”, care, 

îmbinând mărturia de traducător și reflecția despre traducere, conține și un 

elogiu de mare intensitate adus limbii române. 

În primele șase capitole se continuă prezentarea genurilor literare, 

începută în primul volum cu genurile antice și medievale, apoi cu cele 

specifice premodernități și modernității, dintre care doar poezia a putut fi 

tratată acolo. 

Primul capitol, intitulat „Proza ficțională”, acoperă o materie uriașă, 

cuprinsă în limitele flexibile ale secolului celui mai dens în privința 

traducerilor. Pentru a cuprinde diversitatea textelor traduse sub umbrela 

prozei și ficțiunii, autorii au recurs la criteriul limbilor și culturilor traduse, 

pornind de la cele mai traduse – de expresie engleză, franceză și francofonă, 

germană, spaniolă, rusă și literaturi slave, italiană, poloneză, maghiară etc. – 

mergând spre literaturi mai rare în spațiul traductiv, precum turcă, 

japoneză, chineză, coreeană, fără a neglija proza daneză, norvegiană, 

greacă, bulgară și albaneză. 

Și autorii capitolului II au avut de gestionat o materie extrem de bogată și 

diversă, dat fiindcă proza nonficțională cuprinde totodată memorialistică, 

jurnale, caiete, carnete, corespondență, biografii și autobiografii, transpuse 
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în limba română dintr-o multitudine de limbi și culturi, începând cu 

literatura antică greacă și latină și continuând cu majoritatea celor 

moderne. În următorul capitol, autorii și-au asumat sarcina de a completa 

paleta genurilor cu literatura utopică și de anticipație, cea fantastică, 

detectivistică și de spionaj, de călătorie și reportaj, acordând loc și literaturii 

feministe. În capitolul despre teatru se face distincția între traducerea 

editorială și cea pentru scenă, sunt prezentați autori dramatici canonici și 

contemporani, dar și modul în care au fost perpetuate anumite erori în 

traducerea în limba română a lui Shakespeare. 

Cum literatura pentru copii este una dintre cele mai traduse, capitolul 

aferent genului, foarte bine structurat și consistent, trece în revistă o 

diversitate de practici traductive, mai vechi și mai noi, dintr-o largă paletă 

lingvistică. Un loc aparte revine prozei pentru copii, un altul mai restrâns 

traducerii de poezie pentru copii. 

Capitolul următor, dedicat traducerilor din literatura universală în 

Republica Moldova și Ucraina, prezintă o sinteză a traducerilor directe și 

indirecte (cel mai adesea prin intermediar rusesc), din Basarabia și Bucovina, 

în contextul politic și cultural postbelic și contemporan. Sunt prezentate și 

câteva portrete de traducători, un loc aparte revenind celor din spațiul 

bucovinean. 

Capitolul VI are ca materie traduceri din științele umaniste și arte, 

materie bogată, care cuprinde traducerile de artă, de arhitectură, cu un loc 

privilegiat acordat Editurii Meridiane și colecțiilor sale. Urmează apoi cele 

mai importante lucrări de teorie, critică și istorie literară, traduse de-a 

lungul secolului trecut, în promovarea cărora se disting Editura Univers și 

colecții precum „Studii” și „Idei”. Sunt prezentate sintetic importante traduceri 

de retorică, semiotică, stilistică, de pragmatică și analiza discursului. Sunt 

trecute în revistă, de asemenea, traduceri de lingvistică, antropologie, 

psihanaliză și psihologie analitică, dar și de gastronomie și ecologie. 

Deși relativ scurt, capitolul dedicat filosofiei dă o imagine de 

ansamblu asupra traducerilor din autori greci și latini, asupra traducerilor 

și retraducerilor din filosofii canonici. Un articol distinct este acordat 

traducerii filosofice ca hacking cultural în România comunistă, un altul 

traducerilor din filosofi francofoni.  

În capitolul intitulat „Religii”, un articol amplu tratează traducerile 

Bibliei în limba română în veacul al XX-lea. Un loc mai restrâns revine 

traducerilor de texte creștin-ortodoxe din franceză și din bulgară. Traducerile 

dând seama de istoria religiilor sunt tratate sintetic.  
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Capitolul X, despre traducerile din știință și tehnică, deosebit de 

amplu și de consistent, abordează traducerile de text economic și terminologia 

aferentă, cele din științe fizice și naturale. Urmează apoi traducerile din științele 

sociale și politice, cele de texte juridice și administrative, cele din domeniul 

tehnic. Tot în acest capitol sunt prezentate traduceri din domeniul istoriei și 

al medicinii. Un loc binevenit este acordat terminologiilor și traducerii lor 

în directă legătură cu îmbogățirea limbii științelor și tehnicii de-a lungul 

unui întreg secol. 

Penultimul capitol al prezentului volum se ocupă de un fenomen 

specific țărilor care au cunoscut comunismul, și anume exilul și literatura 

pe care acesta a dezvoltat-o. Se face aici o periodizare și o geografie a 

exilului, se schițează o tipologie a exilaților, se inventariază teme predilecte. 

O problemă deosebit de interesantă și de delicată este raportul cu limba 

maternă și cu limba sau limbile de adopție.  

În ultimul capitol, numit „La granița dintre milenii”, autorii se opresc 

îndelung la producția de traduceri de la sfârșitul secolului și mileniului 

pentru a vedea care este situația în acest moment de cotitură a traducerilor 

în limba română și ce ecouri și prelungiri produc acestea la începutul 

mileniului III. Aici își găsesc firesc locul și domenii mai noi ca audio-

vizualul, filmul, moda, publicitatea. O sintetică analiză a bilanțului și a 

perspectivelor în materie de traduceri încheie acest capitol și acest volum.  

Cât privește volumul următor, acesta va reface parcursul traducerilor 

în limba română în secolele XVI–XIX, evoluția și dezvoltarea lor de la 

traduceri religioase la traduceri laice, evoluția și modularea limbii române 

sub impulsul traducerilor. Ca și în volumele precedente, traducerile vor fi 

văzute în strânsă legătură cu producția națională de texte, fiindcă, după 

cum știm prea bine, cele două se condiționează și se hrănesc reciproc spre 

binele culturii române, literare, artistice, religioase, filosofice, științifice, 

tehnice… 

Muguraș CONSTANTINESCU, 

Daniel DEJICA, Rodica NAGY, Titela VÎLCEANU  



 

PREAMBUL 

TRADUCEREA, CA ȘI LITERATURA, SE AFLĂ ÎN NOI 

Istoria de față îmi prilejuiește un plăcut moment de reflecție asupra 

activității mele de traducătoare și asupra unei vechi pasiuni. Iar pentru că 

despre traducere vorbim, n-aș putea începe altfel decât aducând un elogiu 

limbii materne, principalul instrument de lucru al traducătorului, și nu numai. 

Limba maternă este limba pe care o știm, pe care o simțim înainte de-a 

învăța s-o vorbim. Această experiență intimă, tulbure, dar unică și hotărâtoare, 

asemenea celei prin care trecem în clipa nașterii și o purtăm în ființa noastră, 

cu toate că nu ne-o amintim, ne dă acel confort, la rândul său unic, în 

propria limbă. Nici o altă limbă, oricât de familiară, bogată și plăcută auzului 

nostru, nu va mai fi trăită vreodată de noi atât de profund. Vom resimți 

întotdeauna sufletește diferența între această limbă, maternă, în/din care ne-am 

născut, și oricare alta, dobândită, oricât de temeinic ne-am fi însușit-o pe aceea. 

A se înțelege de aici că „limba străină” nu ne este doar străină de loc sau de 

timp, ci de necuprinderea lăuntrică din care își trage înțelesurile și memoria, 

forța și seva, a noastră. Comunicăm în limba noastră și ne comunicăm 

fiecare cu toată deschiderea de care suntem capabili față de celălalt. Este 

expresia noastră esențială, organică. Este suportul și dovada nevoilor și 

practicilor noastre culturale și morale. Ea intuiește și potrivește în chip 

natural în termenii adevărului tot restul informației care ne asaltează. Când 

ne lovim de subtilități intraductibile, cu flerul și cu iscusința limbii materne 

ne ajutăm pentru a ieși din impas. Ea, și nu alta, este mesagerul nostru cel 

mai loial, care deslușește și împletește spusul și nespusul, tăcerea și 

cuvântul, gândul și scrisul, strămută în lăuntrul nostru exteriorul sau ne 

ajută să îl locuim. Este depozitara celor mai secrete coduri ale gândirii 

omenești, ale geografiilor spirituale și culturale, ale relațiilor lumii noastre, 

spațiale și temporale. Aș spune, de aceea, că traducerea, ca și literatura, se 

află în noi. N-are nevoie decât de știința și talentul nostru spre a se elibera. 

Nu există traducător care să nu iubească limbile: pe a sa și pe cea/cele 

din care traduce. Iubirea lui, dedicația, probitatea, tactul și flexibilitatea au 

o contribuție majoră la autenticitatea textului convertit. Folosesc anume 
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cuvântul „convertit”. Traducătorul se lasă cucerit de scrisul scriitorului în 

măsura în care el însuși, la rându-i, îi cucerește limba. Adică i-o convertește. 

Ceea ce nu-l face să devină coautor al operei, deși limba traducerii este de 

drept, și da capo al fine, a sa. În ea îl primește pe scriitor cu gândirea, cu 

suflul său artistic copleșitor și n-o va putea face niciodată altfel decât prin 

dăruire de sine. O solidaritate sentimentală pare să motiveze râvna oricărui 

traducător, solidaritate ce-și trage energia din chiar libertatea pe care i-o dă 

scriitorului și din transparența exemplară a unei reglări a relației din 

interior. Cu cât îl lasă mai mult pe scriitor să fie mai el în limba sa, cu atât 

traducătorul pare mai retras în spatele cuvintelor, făcând figură de admirator 

generos. Generozitate instinctiv interesată, specifică momentului îndrăgostirii, 

care, prin exercițiu, prin tenacitate, va cădea ea însăși, în cele din urmă, în 

mrejele propriei fidelități. Sigur, veți spune: acolo unde există emoție nu 

încape teorie. Asta nu înseamnă însă că lucrurile nu se petrec așa. 

Și totuși, se întâmplă adesea ca dorința de a-l reda pe scriitor cu 

precizie să depășească posibilitățile traducătorului. O ezitare, o îndoială, 

cea mai mică abatere, folosirea unui sinonim aproximativ sau imperfect, 

apelul la perifrază, imposibilitatea de a exploata suficient, stilistic vorbind, 

un regionalism, o expresie idiomatică îl pot împovăra cu remușcări sau 

chiar cu sentimente de vinovăție. În astfel de situații, traducătorul este cel 

dintâi care își resimte trădarea dureros. Oricât de deplin devotamentul, 

fidelitatea își are limitele ei. Își are, în cu totul alt sens, însă și libertățile ei. 

Un traducător își poate declara cât poftește preferința pentru un autor sau 

altul, sentimental, e posibil să se simtă mai legat de unul decât de altul; cu 

certitudine însă le va rămâne tuturor la fel de obligat, simțindu-se întâiul 

responsabil de tanspunerea lor în limba sa și de repunerea în circulație la 

justa, mai exact, cu justa lor valoare. 

Dar faptul de a-și cunoaște autorul/autorii îi aduce, oare, traducătorului 

un plus de intimitate cu opera? Într-un fel, da. Experiența mă face să cred 

că o astfel de relație este inspiratoare. În ceea ce mă privește, am avut 

consultări cu Manuel Scorza despre miturile incașilor, prezente în romanele 

sale, despre flora și fauna specifice regiunilor andine. M-am pomenit 

descoperind nu o dată subtexte, sensuri ascunse la fel de puternice, uneori, 

precum cele evidente, la alți autori „ai mei”, amintindu-mi, bunăoară, 

conversații cu Jean Starobinski, cu Jean Rousset despre lecturi sau despre 

prietenii literare, sugestii sau confesiuni privitoare la anumite episoade din 

viața lor, particulară sau profesională. Mai curând de o lărgire a 

orizontului, aș spune că beneficiază în urma unor astfel de apropieri 

traducătorul și, în același timp, de situări contextuale ce-l călăuzesc spre 
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necesare focalizări. „A te pune în locul” (autorului, de astă dată), ca să 

reiau premisa unei cunoscute teorii a lui Jean Starobinski, se dovedește a fi 

un exercițiu tot atât de util în traducere, ca în critica literară. 

Cum am putea defini traducerea? Traducerea de beletristică, vreau să 

spun... În toate modurile posibile prin care definim și cultura, ținând seamă 

de corelațiile ei plurisignificante. Din punctul meu de vedere, prima 

condiție pentru a o defini ar fi să convenim asupra inevitabilei echivalări a 

operei de traducere cu opera literară. Ambele sunt în egală măsură inseparabile de 

limbă și de cultură, sunt produse ale unei munci de creație și depind în cel 

mai înalt grad de calitatea, de talentul și forța autorilor și, respectiv, ale 

traducătorilor. Avem, de altfel, multe exemple în istoria literaturii de 

traducători al căror nume s-a bucurat, ca să spun așa, de același renume ca 

scriitorul. Ba mai mult, avem, din cele mai vechi timpuri, exemple de 

scriitori cunoscuți sau preferați în versiunea cutărui sau cutărui traducător. 

Cât despre limbă și literatură, ca să mergem mai departe, ambele sunt 

inseparabile, dimpreună cu cultura, de individ și de societate. Traducătorul, 

de aceea, ca și scriitorul, nu este niciodată îndeajuns de pregătit, de 

cunoscător, cu atât mai puțin împlinit, desăvârșit, aflându-se continuu într-un 

proces de formare, de acumulare, cercetare, reflecție, interpretare și 

perfecționare, ca însăși cultura. Istoria limbilor şi istoria culturilor 

presupun timpi diferiți și includ, în evoluția formelor și a semnificațiilor 

lor, o mare diversitate de realități umane și culturale. Traducătorul trebuie 

să se adapteze și să se transpună în ele împreună cu autorul, adecvându-și 

totodată limba la fiecare dintre aceste realități ce însuflețesc, în dinamica 

lor, operele literare: de la tipologiile umane, de la trăirile individuale și 

colective până la sistemele de gândire și sistemele sociale, de la regimurile 

politice până la structurile, fenomenele și procesele psihosociale, de la 

obiceiuri împământenite până la curente și mode. Limbajele, să nu uităm, 

au calități definitorii sau nuanțatoare, în funcție de situațiile în care sunt 

activate de scriitor, iar ele, la rândul lor, îi solicită traducătorului, pe lângă 

buna lor cunoaștere, un anume tip de adaptabilitate – sau de cameleonism, 

dacă preferați să-i spunem așa. Lui îi datorează textul, în mare măsură, 

plasticitatea stilistică, expresivitatea. Dincolo de orice strategie adaptativă, 

opera de traducere, ca și opera literară, rămâne însă neîncetat o aspirație de 

cuprindere și de expresie vie a unei integralități. 

Niciunde și nicicând nu se învață mai bine psihopedagogia unei 

culturi decât cu ajutorul limbii în practica traducerii: până în cele mai 

ascunse complexe sau abilități, până la ultimele reflexe mentalitare. De abia 

de aici, din momentul travaliului de deslușire și de redare a pluralității 
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sensurilor și specificităților unui text asumat poate spune traducătorul că 

este un mediator și, ca atare, participă efectiv la un dialog între culturi. 

Altminteri, respectivul dialog rămâne o frumoasă metaforă care, nici ea nu 

mai înflorește decât rareori, ici și colo, pe câmpurile tot mai puțin roditoare 

ale diplomației culturale. 

Traducătorul și traductologul – ca să ating în fine și această chestiune – 

sunt departe de a fi totuna, chiar dacă cele două cuvinte consună până la un 

punct, având o rădăcină comună. Traducătorul este, să zicem, un practician, 

traductologul este un teoretician. 

Traducerea este o artă prin care un text scris este transpus dintr-o 

limbă în alta și transmis dintr-o cultură în alta. [Verbul latinesc transducere, 

a (con)duce dincolo, a trece dincolo, cu sensul de a transporta, va genera, 

de altfel, în limbile romanice respectivele forme pentru a traduce: traduire 

(fr.), traducir (sp.), tradurre (it.), traduzir (port.)]. 

Traductologia este o disciplină axată pe studii, cercetări și analize 

comparative asupra traducerii. Ea tinde să devină, dacă nu chiar este,  

o știință interdisciplinară, cunoscută fiind frecvența interferențelor sale  

cu teoria literaturii, cu informatica, semiotica, terminologia, pragmatica 

lingvistică, lingvistica matematică, cu diversele ramuri ale psihologiei, 

psihologia socială, psihologia limbajului și comunicării etc. 

Dar să ne amintim mai bine [de] contribuția esențială a traducătorului 

la cultura universală, a traducătorului oral la comunicare, a amândurora la 

îmbogățirea limbilor și la circulația valorilor. Să ne gândim la traducătorii 

anonimi sau la cei mai mult sau mai puțin recunoscuți – francezi, germani 

și de alte naționalități – care au înzestrat prin lucrarea lor cultura europeană 

cu marile contribuții literare și filosofice ale vechilor culturi și civilizații 

grecești, latine, arabe, ebraice etc.; să ne gândim, apoi, că fără abnegația 

traducătorilor de toate limbile și din toate culturile lumii proiecția 

internațională a unor scriitori în decursul diferitelor epoci istorice ar fi fost 

de neconceput; să ne gândim, în fine, la traducătorul român de azi, 

exploatat și plătit mizerabil spre deloc de editori și ignorat, din păcate, tot 

mai mult de cititori. În cultura noastră însă, lucrurile petrecându-se mai rău 

decât atât, mai este cazul, oare, să ne întrebăm care va fi destinul literaturii 

române în lumea globală? 

Angela MARTIN 

 
O primă versiune a textului a apărut în 7 decembrie 2018, în revista „Vatra”, 

în cadrul anchetei Traducere, traductători, traductologie, realizată de Iulian Boldea. 
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